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It is a loss for me 
to now live so far from 
Empath Abbey. I have 
been so accustomed to 
having that great re- 
source at my fingertips, 
that it grieves me to 
now have only my small 
collection of knowledge on 
the shelves. I did, how- 
ever, manage to procure 
three new tomes to 
study before I left. The 
scribes let me take the 
original copies, for which 
I am grateful... Although 
it seems queer to me 
that they were so eager 
to see the books leave. 

One of the tomes is 
nothing more than a diary 
of a young woman, which 
I am very interested to 
study because I found it 
among the historic 
volumes of darkness, 
where I found also most 
of my research on the 
Death Knights. I think I 
will save that one until 
last, however, as I am 
certain that it will take 
a great deal of work to 
translate the first two. 
Most of the books at 
the Abbey are written in 
the common tonque and 
alphabet, or at the least, 
have brothers on the 


shelves which are trans- 
lations of the originals. I 
found, however, that many 
of the... shall we say, 
darker texts... have been 
barely studied, and many 
not translated at all. I 
wonder if perhaps the 
monks at the Abbey were 
afraid of what they 

might learn, or of what 
might happen if a text 
came to be read aloud. 

Who knows what dark 

magic may lie within? 
While I can understand 

how the study of darker 
histories and magics might 
burden the peaceful life 
of a monk, I favor to 
broaden my studies in the 
mind that there is no 

harm in learning. I seek 
to gain knowledge, and 

not power, from my 
studies. I begin my trans- 
lations with the tome 
which appears to be the 
newest of the three. 
Perhaps in this way I will 
be better prepared to 

deal with the other, 
perhaps more poorly 
chronicled texts. This 
first tome appears to 

deal with the Death 
Knights as a unit, after 
all nine of them had 
gathered together. As I 

am studying merely a 

copy of the original, I do 
not actually have informa- 
tion on the original 
author. I can only specul- 
ate, given that the 
original also bore the seal 
of the Abbey, that it 

was mostly likely a monk 
that originally wrote it 


all down, though most 
likely a travelling monk 
who might have heard the 
stories second-hand, and 
did not feel the restraint 
that the monks at the 
Abbey do in dealing with 
darker subjects. 

For this first text, 
the monks translated the 
title for me, perhaps as 
a warning of the cont- 
ents, perhaps to frighten 
my from my pursuit... The 
title is ‘The Lords of 
Endtimes,' after which the 
text resembles a scratchy 
pen- work, an almost 
hasteful and bold script. I 
am having less difficulty 
than I feared in tran- 
scribing this tome, and 
though it makes me 
uneasy, I am rather 
enjoying my progress. 

Having just finished 
with the translation of 
the first tome, ‘The 
Lords of Endtimes,’ I 
must say that my 
curiosity and enthusiasm 
for the subject matter 
has only grown. I am 
developing a certain senti- 
mentality for these evil 
beings; a certain compass- 
ion for those deadly 
beings which I am begin- 
ning to understand. The 
translation took much 
effort, however, as the 
monks of Empath Abbey 
took it upon themselves 
to preserve the text for 
merely the sake of keep- 
ing it, and had not made 
any notes therein to 
accompany true study of 
the text. They finished 


their translation with a 
disclaimer of sorts, 
almost as though they did 
not trust the intent of 
the original author. Per- 
haps they feared what 
might happen if the public 
could read this text and 
raise a panic. I believe, 
however, that the pursuit 
of knowledge will always 
bring more good than not, 
and that knowledge breeds 
truth. Where there is 
truth, there is light, and 
so, without permission of 
the Abbey, I intend to 
publish my own translation 
of this text for all. 

Having recently comp- 
leted my translation of 
the journal of Daine, I 
am even more satisfied 
with my decision to dis- 
tribute these works 
publically. Daine's diary 
has been a fascinating 
scholarly pursuit for me, 
because it shows an 
aspect of evil that has 
gone quite un-noticed. It 
shows how an innocent 
can transform into a 
being of evil. The diary 
follows Daine through her 
turmoils and ends with 
her final entry before 
being completely embraced 
into Darkness. 

In translating her 
diary, I came across two 
notable stumbling blocks. 
The first occurred when I 
came across a page which 
had been torn out. Having 
studied the book carefully, 
I have decided that it 
was most likely removed 
by Daine herself, having 


begun an entry and then 
removed it to start over, 
because there is no real 
gap in the lineage other- 
wise. I doubt very much 
that we are missing 
anything other than a 
blank page with a couple 
of scribbles and an ink 
blotch. 

The second problem 
that I encountered while 
translating this work was 
in the second half, when 
several of the pages had 
been smeared with what 
looked like teardrops. The 
water damage to the 
pages was most likely 
miniscule at the time, 
only blurring the ink 
slightly, but over time, 
that original damage to 
the pages coupled with 
the natural aging or the 
paper proved a difficult 
obstacle. I believe, how- 
ever, that I have done a 
descent job of tran- 
scribing the text in its 
original form. I do not 
believe that any of the 
facts were lost, only 
that perhaps things have 
been reworded slightly. 
The passion with which 
they were originally 
written caused several 
spelling errors which I 
have corrected for the 
new translation. 

The book, in its 
entirety, is actually quite 
a masterpiece. I look 
forward to sharing it 
with fellow scholars. 

I have now completed 
the translations of all 
three Death Knight 


tomes. I took them to 

the library just last 
evening so that they can 
be set out for the public 
to read. 

It is strange though, 
that as I finished these 
works, I felt as though 
there was an entity upon 
the wind. I sense that 
something is amiss, but I 
cannot tell what it is. I 
seem linked to it some- 
how, as though my stud- 
ies of evil have sensitised 
me to the winds of fore- 
sight. I sense a Darkness 
on the rise, something old 
and cruel. Surely those 
Death Knights in the 
underworld of Gehenna 
could not be re-awakened? 
This evil feels different 
from the other evils 
abroad, because I feel a 
connection to it. I feel 
as though I should be 
warning the citizens of 
PaxLair, but how can I 
warn a people if I know 
not what the danger is? 
Who would believe me? I 
fear that I might have 
opened a doorway. I fear 
that perhaps sharing this 
knowledge of evil was not 
only a good thing for all 
people, but perhaps a bad 
thing as well. What if 
the wrong person should 
become intrigued by these 
works? What if my 
studies have inspired an- 
other to resurrect an 
evil long in hibernation? 

I cannot blame myself 
for what is to come. 
After all, my intentions 
were to share Wisdom 


freely, and not to awaken 
evil in Sosaria. I must 
remind myself, as this 
evil rises, that I am not 
of evil, myself. I have 
done no wrong, because 
my intentions were pure 
and true. 

Though whatever my 
intentions may have been, 
I fear the worst. 


